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Plural Formation and Nasal Mutation

Noun practice

For each of the English nouns listed below, give the Sindarin singular noun, the Sindarin
singular noun with the definite article, the Sindarin plural noun, and the Sindarin plural
noun with the definite article.

English

Sindarin (s.)

(s.) w/ definite
article

(pl.)

(pl.) w/
definite article

bird

breeze

child

clothing

club

darkness

darkness

daughter
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deer

din

drinking vessel

elf

elf of the first
house

elf-maiden

end

evening

flesh

forest

friend

gate

habit

hammer

hero

history

house
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human

king

light

lord

man

moon

mortal

mountain

net

orc

path

plain

plank

poison

poplar

precipice

range of peaks
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ravine

root

silence

snake

soup

thought

threshold

time

tongue

tower

tree

web

wolf

woman

word

world
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Translate into English:

Pry>e b]om yéio i bt

Droeg aphadar erais mi thawar.

yd boabn ko3 mor> ypa-:- o B 1 yd mi bgab X yd ym ofsn-
Yrch vaethar v1nn min eryd. I mlnn aphadar in yrch na i thelalth ah yrch rim Wannar

I'DQC A ]'r.vam CD‘DD (poi] mcn jaannl PQC(C mgm Ao ]Q)C mn C{‘ID Ckn
Edhll ah edain linnar na i naur min adu1a1 I mellyn in edhil annar i chir ylf.

ycl? ]7}7]790 }man .xn le') faa)) CUCCI]’)’) ) G]‘) ]‘)’)}7]70 jaatpa) ]7‘)]23 mm

Erais athradar i thewair. Aew linnar mi ngelaidh. In ellith dhorthar min adab nan edrain en-falch.

yd i ]'nap: poi33 bopon yis X bpon m yd-:- moabi m yd.:-
Yrch lachar in edaib. an vabar rynd ah aphadar in yrch. Maethar in yrch.

m ]’)’)C Cmn P:ma? 1 ]’37}7]717 133]')]73 61 C‘I

In edhil linnar bennais a darthar i vethed. Sa I4.

3 y]'n pjo-:- bs y&]a bén-:- Bjn cc”[r.v lay]'n]n PPBR-: oo O l&ér&bp
1 ardh dm Idh raith dhuir. lf ir rogar athradad i dawar Man sad i thelyn‘?

P]’?)‘l m1 ]Q ? mm P)}’C(m 1 ]QQDD 1 ]’37]23 m7

Pado na i thylys nan edrain e-dawar. I adab ennas.

b .1/ . RS A

yag pocin-:- 1 ]nc yoqP ESmPr 1A

I ‘raiss duir. In edhil ‘rogar anglennad i noe.

b&cd By]om oo }9]99 6 méth- -

Failch athradar in eryd sui naith.

Translate into Sindarin:

The humans go to the tower.

The birds cross the plains.

The moon follows the sun. Darkness follows light.

Orcs fight men in the mountains. The men follow the orcs to the plains and many orcs
die.

It is a time of fighting. The orcs sieze clubs and follow the men in the forests.
Children fear the darkness. The light of the moon crosses the threshold.

The bad men hew the trees and the forests die. The elves go into exile.

It is silent and dark in the forest. There are many trees.

The women give men meat and give children soup.

Orcs cross the mountains. The humans go into exile. The world is dark.
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Answers

Noun practice

For each of the English nouns listed below, give the Sindarin singular noun, the Sindarin
singular noun with the definite article, the Sindarin plural noun, and the Sindarin plural
noun with the definite article.

Note: Three nouns differ in the plural from the illustrations Thorsten Renk gives in his
text. These changes were made after consulting him and referencing Helge Fauskanger’s
article (see Links) regarding vowel changes in plural formation. HIOg (snake, serpent)
becomes hluig in the plural. This is probably a typographical error in the Pedin Edhellen
text. Rhass (flesh, body) becomes rhaiss in the plural. This one is more controversial. In
some instances, a does change to e in plural formation when preceding double
consonants, but these seem to be confined to nouns ending in a nasal dipthong like “ng.”
The third change from the Pedin Edhellen text is fair (mortal) to fir in the plural. This
could be regarded as an irregular noun. Please see Helge Fauskanger’s article on
Sindarin in the Links section for documentation. DOl (head) is deliberately excluded
because it takes lenition differently and will be discussed in a later lesson.

English Sindarin (s.) (s.) w/ definite (pl.) (pl.) w/
article definite article

bird aew i aew aew i aew
breeze hwest i chwest hwist i ‘wist
child hén i chén hin i chin
clothing hammad i chammad hemmaid i chemmaid
club grond i rond grynd in grynd
darkness daw i dhaw doe i noe
daughter sell i hell sill i sill
deer aras i aras erais in erais
din glam i ‘lam glaim in glaim
drinking vessel yif iylf yif in ylf
elf edhel i edhel edhil in edhil
elf of the first miniel i viniel minil i minil
house
elf-maiden elleth i elleth ellith in ellith
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end methed i vethed methid i methid
evening aduial i aduial eduial in eduial
flesh rhaw i thraw rhaiw i ‘raiw
forest tawar i dawar tewair i thewair
friend mellon i vellon mellyn i mellyn
gate annon i annon ennyn in ennyn
habit haew i chaew haew i chaew
hammer dring i dhring dring in dring
hero thalion i thalion thelyn i thelyn
history pennas i bennas pennais i phennais
house adab i adab edaib in edaib
human adan i adan edain in edain
king aran iaran erain in erain
light calad i galad celaid i chelaid
lord hir i chir hir i chir
man benn i venn binn i minn
moon ithil iithil ithil in ithil
mortal fair i fair fir i fir
mountain orod i orod eryd in eryd
net rem i rem rim idh rim
orc orch i orch yrch in yrch
path rath i rath raith idh raith
plain talath i dalath telaith i thelaith
plank pan i ban pain i phain
poison saew i haew saew i saew
poplar tulus i dulus tylys i thylys
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precipice rhass i thrass rhaiss i ‘raiss
range of peaks aeglir i aeglir aeglir in aeglir
ravine falch i falch failch i failch
root thond i thond thynd i thynd
silence din i dhin din inin
snake lhiig i thliig lhuig i ‘luig
soup salph i halph sailph i sailph
thought naw i naw noe i noe
threshold fen i fen fin ifin

time lu ili lui ilui
tongue lam ilam laim i laim
tower barad i varad beraid i meraid
tree galadh i ‘aladh gelaidh i ngelaidh
web nath i nath naith i naith
wolf draug i dhraug droeg in droeg
woman bess i vess biss i miss
word peth i beth pith i phith
world gardh i ‘ardh gairdh i ngairdh

Wolves follow deer in the forest.

Orcs fight men in the mountains. The men follow the orcs to the plains and many orcs die.

Elves and men sing at the fire in the evening. The friends of the elves give the lord a drinking vessel.
Deer cross the forests. Birds sing in the trees. The elf maidens dwell in the house at the border of the
ravine.

Orcs flame the houses. Men sieze clubs and follow the orcs. They fight the orcs.

The elves sing histories and wait for the end. It is time.

The world is silent. The paths are dark. The mortals fear crossing the forest. Where are the heroes?
Go to the poplars at the border of the forest. The house is there.

The precipices are dark. The elves fear to approach the darknesses.

Ravines cross the mountains like webs.
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In edain badar na i marad.

o 3o Bypan ki

In aew athradar i thelaith.

b Erm - P29 l':]*m TGP
Ithil aphada anor. Daw aphada galad

yd boxbi p: Prci o1 Y- i) Bp‘m e yd mi bgdb X yd yiB 05
Yrch vaethar edain min eryd. I minn aphadar in yrch na i thelaith ah yrch rim ‘wannar.

G l::&]oﬁam 5 i bopioi yﬁ, X Bp‘a{o‘ £i% o b
Sa lu vaethad ]n yrch vabar rynd ah aphadart mmn mi thewazr

Chin ° rogarl dhaw. I galad Ithil athrada i fen.

DM P)}’Lnb CUCC(]‘.O A ]QDCJD nmn el ]‘3‘36 CCICl)”D
I minn ym dmvarz ngelazdh ah i thewair ‘wannar. In edhil egledhzar

61 prj 1 ]:o]n i bion-:- 6a Sabo yoo-:-

Sa din a diir mi thawar. Sai ‘elaidh rim.

1§ #55 ko3 bys X 850 dips é&b-+-

1 miss annar vinn thraw ah annar chin salph

}’d ]’)}’]’371’) (2] }’]77 a2) ]ooam CC[C]’)’)”’) ] }’]7') l’)‘)‘])’)

Yrch athradar in eryd. In edain egledhiar. I ‘ardh dhiir.
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